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Shepherd of Hermas

Help for reading and understanding Hermas may be found in Carolyn Osiek’s Shepherd
of Hermas: A Commentary, Hermeneia. Minneapolis: Fortress, 1999 (cited as OSH below).

The Shepherd is a different person from Hermas. The Shepherd is a heavenly figure,
probably intended to be viewed as an angel, who gives revelation to Hermas (who is a
Christian man) in a series of visions. The book is structured as a series of sections: first
five visions (6paoic), the fifth of which serves as the introduction to a series of twelve
commands (évtoAr, traditionally, “mandates”), followed by ten parables (rtapapoAn,
traditionally, “similitudes”). In the first four visions the revelation given to Hermas
comes through a woman (portrayed, sometimes in a bizarre way, as an older or
younger woman) who is an allegory for the church. In vison five the Shepherd is
introduced and becomes the revelatory agent for the remainder of the book. He is also
described as the angel of repentance to whom Hermas has been entrusted.

The primary concern of the book is Christian life and character. The twin themes which
dominate the Shepherd are the opposing concepts of self control and double-
mindedness—éykpdtia and dupuyia (the later of which is probably to be understood as
lack of faith). The repeated refrain that explains how to move from the negative
(Supuyia) to the positive (éykpdtia) is the need for pyetavoia (repentance).'™ One of the
peculiarities of the book is that Jesus is never identified by name; neither Jesus nor Jesus
Christ appear in the book—perhaps, as some have suggested, out of reverence for his
name (following the Jewish superstition of not pronouncing the name of God)."*° Jesus
is referred to in the book, though indirectly as k0p1o¢ or vidg.

The book probably originated in the early-mid second century, probably in Rome. One
can sense in the Shepherd many of the concerns and issues of sin and obedience of the
early church as they struggle with life in Rome. The book was very popular in the early
church and many thought it should have been part of the NT canon. The original Greek
text has not been well preserved. In Similitude 9.30-10.5 (the end of the book) there is

® Osiek argues that yetavoia should be understood as conversion rather than repentance (though she
views these concepts through a Roman Catholic grid).

1197, Christian Wilson, Five Problems in the Interpretation of the Shepherd of Hermas, Mellen Biblical Press
series, v. 34 (Lewiston, NY: Mellen, 1995), 73-79. The author of Hermas was probably a Jewish
Christian—possibly, Wilson suggests, someone with a Qumran background (though Osiek concludes
that such suggestions come up short [0SH, 24-25]).



no complete extant Greek evidence for the text. In most of these sections the text is
found only in Latin translation though there are some scattered Greek fragments."”’

EvroAn a’(Mandate 1)

1."® [Tp&Tov mdvtwv Tictevoov, 8t i £otiv 6 Bedg, O T& Mdvta
ktioag kol kataptiocac kol motfoac ék oD ) §vrog i T eivat T
TAVTA Kol TAVTa Xwp®v, uévog 8¢ axwpntog Gv. 2.'” tictevoov
00V aT® kal PoPrONTL adTdV, ofndeic 8¢ éykpdtevoat. Tadta
@UAaoot, kal anoPaldeig mdoav movnpiav arnod ceavtol Kat Evdvon
Taoav GpetnVv dikatoovvng kai {fon t@ Be®, Eav QUAGENG TV
EVTOANV TaUTNV.

1.1. First of all, believe that God is one, the one who created and designed all things, and
who made all things out of what did not exist in order that they might exist, and who
contains all things, but alone being uncontained. 2. Wherefore, believe him and fear
him, and because you fear, be self-controlled. Guard these things and you will cast off
all evil from yourself and you will put on every righteous virtue and you will live for
God, if you keep this commandment.

" Holmes gives the Greek text where it is extant, the Latin where it is not (AF, 514-27).

18 1,1, tiotevoov, 2SAMM > miotelw; three ptcps, AAPMSN: ktioag, kataptioag, motrfoag; three forms of

elul: two ptcps (8vrog, PAPMSG, and ¢dv, PAPMSN) and one inf (givat); xwp@v, PAPMSN > xwpéw, to
make room, contain (B 1094.3). Remember the hierarchy of rules which determines which of two
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nominatives is the subject of a linking verb. The article 6 governs four adj substan ptcps, the three aor
ptcps immed. following the article and also xwp&v. The ptcp tod Gvtog is also substantival. The inf with
€1 6 = purpose. The phrase ta ntdvta occurs twice, first as the object of a ptcp, the second as acc of gen

ref, so-called subj of inf,

91,2, tiotevoov, 2SAAM > Tiotedw; @oPrOnTL, 2SAPM > pwpéw; poPndeic, APPMSN, this adv ptcp is

probably causal (see transl.); éykpdtevoat, 2SAMM > éykpatevouat, to control oneself, abstain; UAacot,

2SPAM > @uAdoow; arnofaleis, 2SFAT > drnoPdAAw (liquid future); évdoon, {fon, both 2SFMI > évdiw,
(4w (by form, both could also be 2SAAS); puAGENG, 2SAAS > pUAGoW.
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EvroAn 1a’(Mandate 11)

1."° "Ede1&€ ot €nti cuppeAiov kabnuévoug avOpwmoug kal
€tepov AvOpwmov kabrjpevov émt kabédpav, kal Aéyel por' BAEmelg
toUg émi oD supPeAMiov kabnuévoug; BAénw, enui, kbpie. O0ToL,
¢not, motol giot, Kat 6 kabruevog €ml TV KaBEdpav
Pevdompopntng €otiv, 6G ddAAvat thv didvolay TGV doVAwV ToD

2L 6htot oV

00D’ TV dPoxwv 8¢ drdAAvoLY, 00 TGOV TETOV. 2.
ot diuyot wg &ml udavty €pyovral Kal Enepwt@otv avtdv, Tt dpa
€oTal abToiq" KAKEIVOG O PevdompoPrtng, undeuiav €xwv v
£aUT® dUVauLy Tvevpatog Osiov, AaAel Yet’ adTOV KATA TG
EMEPWTAMATA DTGV KAl KaTa Tag Embuulag thg movnpiag adt®dv
Kal TANPOT Tag Puxdg avt@dV, kKabwg avtol fovAavtat. 3. adTOg
Yap KEVOG OV KEVA KOl ATTOKPIVETAL KEVOIG O Yap €0V EmepwtnOf],
TPOG TO KEVWUA TOD avOpWToL dmpokpivetal. TV O Kal puata

aAnOf AaAel 0 yap didBoAog mAnpol adtov t¢ abtol mvevpartt, €1

12011.1. "Ede1&€, 3SAAI > deikvip, to show, point out (B 214), the subject of this verb is the Shepherd to
whom Hermas was entrusted, first met in Vision 5; suppéAiov, ov, 6, bench (Latin loanword, subsellium,
consistently spelled suppeAAiov in Hermas; B 961); £tepog, other, different, context makes it clear that
here £tepog does refer to another of a different kind (this cannot be assumed in every instance);
KaB£dpa, ag, 1), chair (B 490); didvoua, ag, 1y, mind, understanding (B 234); Sipuxog, ov, double-minded,
doubting, hesitating (B 253); T@v dupOxwv d¢ dndAAvorv, supply thv didvoiav from preceding clause: “he
destroys [the mind] of the double-minded.”

21 11.2. udvtig, ewg, 0, soothsayer, diviner, fortune teller (B 616; some older texts have paydg, magician, here);
Beiog, Beia, Oiov, divine (B 496); mAnpoi, 3SPAI > tAnpdw, omicron contract verb: TAnp®, TAnpoig,
TAnpoi, etc.

12211.3. Suvoetat, 3SFMI > dOvapat; priat, AAN > prioow, to throw down, “fig., of the devil, who tries to
cause the righteous man to fall Hm 11:3” (B 905).
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Tva SuvAoetat pA&at TV Sikdwv. 4. oot ovv ioyupol elorv év
tfi miotel Tod Kuplov, évdeduuévor trv dANOgiav, Toig To1oVTOLG
TVELUAOLY 00 KOAAGVTAL, AN dréxovtat &’ abT@dV: oot O¢
dipuyot elot katl TUKVAOG HETAVOODOL, HAVTEDOVTAL WG KAl T £0v
Kal éavtoic petova apaptiav Empépovoty idwAoAaTpolvTeg O
Yap EnepwT@OV Pevdompo@ntnV Tept TPAEEWS TIVOG
eldwAoA0dTPNG €0Tl Kal KEVOG Ao TG GANOeiag kal dgpwv.

5. T&v yap mvedua &mo 00D do0ev oUk émepwrtdtatl, GAAX €xov
v dOvauy ti¢ BedtnTog G’ £avtod AaAel fimdvta, 6t &vwOéy
£0TLV 410 T§ duvdpewg Tod Belov TvedaTOG. 6. TO 8¢ TTVEDUAT TO
EMEPWTWUEVOV Kal Aadodv kata tag émbupiag thV avOpwrwyv
eniyeldv éott Kal EAa@pdV, dOvauty un &xov: kai SAwg oL AdAed,
¢dv un €mepwtn0f. 7. TIG 00V, enui, kOpie, EvOpwmog yvwoetal,
T{G a0T®OV TPOPNTNG Kal TIG Pevdomportng £0Tiv; "AKOVE, PNol,
TEPL AUPOTEPWV TAOV TPOPNTOV* KAl WG 601 HEAAW AEyeLy, oUTw
SOKIUAGELG TOV TPOPATNV KAl TOV PeLdomPoPHTNV. GO THiG {Wi|§
dokipale Tov dvBpwmov Tov €xovta to mvedua To Oelov.

8. TpAOTOV UeV O €xwV TO Tvedua TO GvwOev mpaig éott Kal
1o0X10G KAl TATEVOPPWYV Kol GeXOUEVOG G0 TEAoNG ToVhplag

Kal émbupiog yataiog tod aidvog ToVTOL Kal EXUTOV EVOEESTEPOV

12 11.4, évdedupévol, RPPMPN > £vd0w; koAA@vtat, 3PPPI > koAAdw, to joing together, join oneself to, join,
cling to, associate with (“pass. most freq. in act. sense,” B 555-56); Tukv®g, adv., frequently; pavtedovrat,
3PPMI > pavtevoyat, to divine, consult an oracle/fortune teller (B 616); émipépovatv, 3PPAI > épLpépw, to
bring upon; eidwAoAatpodvteg, PAPMPN > eidwAoAatpéw, to be/become an idolator/image-worshipper,
commit idolatry (B 280), instrumental ptcp, “by committing...”; eidwAolodtpng, ov, 0, idolater, image-
worshipper (B 280).



TOLET TAVTWV TOV GvOpOTWV Kal 00devi 0VEV dmokpiveTal
EMEPWTWUEVOG, 0VOE Kataudvag Aalel, ovde 6tav BEAN dvOpwmog
AaAeiv, AaAel T0 vebua to dylov, GAAX tote AaAel, Stav OeAfon
abTOV 6 Bed¢ AdaAficat. 9. Stav obv EAOn 6 &vBpwmog 6 Exwv T
nvedpa to Bglov €ig suvaywynv avép®Ov dikaiwv T@OV EXOVTwY
niioTiv Belov veduatog kai Evtevic yévntal mpog to Oedv Thig
ouVaywyf§ TOV GvdpdV kelvwy, TdTE O dyyeAog ToD TPOPNTIKOD
TIVEDUATOG O KEIPEVOG TTPOG AVTOV TANPOT TOV AvOpwToV, Kal
TANPWOELG 0 GVOPWTIOG TG TVEVUATL TG TVEDUATL TG ayiew AaAel
elc 10 MAR00¢, kabwg 6 kOp1oc BovAeTat. 10. 0UTWG 0OV PavepdV
otat O mvedya thg OedtnTog. Son ovV TEPt TOD MVELUATOC THG
Bedtntog Tod Kupiov 1 dOVauIg avT.

He showed me men seated on a bench, and another man seated on a chair. And he said
to me, “Do you see those men seated on the bench?” “I see them, sir,” I replied.
“These,” he said, “are faithful, but the one seated on the chair is a false prophet who
destroys the mind of the double-minded, not of believers. 2. These double-minded ones
come to him as to a fortune teller, and ask him what will happen to them. And that false
prophet, not having the power of a divine spirit in himself, answers them in accordance
with their questions and their wicked desires, and fills their souls just as they
themselves wish. 3. For since he himself if empty, he gives empty answers to empty
enquirers, for no matter what is asked, he answers according to the emptiness of the
man asking. But he does speak some true words, for the devil fills him with his own
spirit, to see if he will be able to break down any of the righteous. 4. So, those who are
strong in the faith of the Lord, having cothed themselves with the truth, do not
associate with such spirits, but have nothing to do with them. But those who are
double-minded and frequently change their minds practice fortune telling like the
pagans and bring greater sin upon themselves by their idolatries. For the one who
consults a false prophet on any matter is an idolator and lacks the truth and is
senseless. 5. For no spirit given by God needs to be consulted; instead, having the power
of deity, it speaks everything on its own initiative, because it is from above, from the
power of the divine Spirit. 6. But the spirit that is consulted and which answers
according to the desires of the people consulting it is earthly and fickle, and has no
power, and does not speak at all unless it is asked.” 7. “So how, sir,” I asked, “will a man
know which of them is a prophet, and which is a false prophet?” “Hear,” he said, “about
both the prophets, and on the basis of what I am going to tell you, you can test the
prophet and the false prophet. Determine the man who has the divine Spirit by his life.
8. In the first place the one who has the divine Spirit from above is gentle and quiet and
humble, and stays aways from all evil and futile desires of this age, and considers
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himself to be poorer than others, and gives no answer to anyone when consulted. Nor
does he speak on his own (nor does the Holy Spirit speak when a man wants him to
speak), but he speaks when God wants him to speak. 9. So, then, when the man who has
the divine Spirit comes into an assembly of righteous men who have faith in a divine
Spirit, and intercession is made to God by the assembly of those men, then the angel of
the prophetic spirit which is assigned to him fills the man, and being gilled with the
Holy spirit the man speaks to the multitude, just as the Lord wills. 10. In this way, then,
the Spirit of the Deity will be obvious. Such, therefore, is the power of discernment
with respect to the divine Spirit of the Lord.”

11.11. &kove vDv, @not, tept To0 Tveduatog Tod ntyelov Kai
KevoD Kal dUvaptv pr €xovtog, GAAX Gvtog uwpod. 12. Tp@OTov
UEV 0 &VOPpWTIOG EKETVOG O SoKOV Ve ExeLV LPOT EAUTOV Kal
PéAer mpwtokaBedpiav Exely, kai eDOVC itaudg €0t Kal avaidng
Kal TOAVAXAOG Kal €V TpLPAIG TOANAIG GVAOTPEPOUEVOS KAl €V
ETEPAIG TOAAQTC dmataig Kal uiofovg AauPavwy Thig mpoenteing
abToD* &dv 8¢ un AdPn, o0 mpogntedel. SUvatal obv mvedua Ogiov
H1600UG Aapdverv kat Tpo@TEVELY; OVK EVOEXETAL TODTO TTOLETV
Be0D mpoPNTNV, AAAX TWV TOLOVTWYV TPOPNTOV ELYELOV £0TL TO
mvelua. 13. eita SAwg ei¢ cvaywynv &vSpdv Sikaiwv ok Eyyilet,
AN armo@evyel avToVG” KoAdtat d¢ Toig d1PUx01G Kal KEVOIG Kal
KATA ywviav adToig Tpo@nTevel Kal anatd abTtoug AaA&dV Kata
tag émbupiag abTOV TAVTA KEVAOGS KEVOIG Yap Kol GTOKpivVETAL TO
YOp KEVOV 0keDOG UETA TAV KEVDV GLVTIOEUEVOV 0V BpaveTat,
GAAG cupewvodoty GAARAo1G. 14, tav d¢ EAOT €ig cuvaywynv
TATpN GvOp@V dikaiwv €XOVTwV TveDua TO €MLyEloV Gno ToD
POPov @evyel &’ avTOD, Kal Kw@oiTal 0 GvOpwTog €KeTVog Kal
SAw¢ ouvBpavetatl, undev duvdauevog AaAfjoat. 15. €v yap €i¢

a0TOIG B¢ KEPAUIOV KEVOV, Kal TdALv drotifdoat OeAnong thv
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GmoBNKNV, TO KEPAULOV £KEIVO, O EONKAG KEVOV, KEVOV Kal
gVPNOELG” OUTW Kal ol Tpo@rital ol kevol Gtav EABwaLV €1g
nvebpata Sikaiwv, dmoiot AABov, TolodTol kai vpikovTal.

16. &x16 AuQoTépwv TGOV mpoeNT&V TV {whv. dokiuale odv &mod
TV €pywv Kal tii§ (wii¢ TOV AvBpwmov TOV Aéyovta TQ TVELHATL
TQ EpXOUHEVW GO TOD B0D Kal ExovTt SOVAULY: TR EPXOUEVW GO
T00 00D kal kev®d undev mioteve, 6t €v abT® dUvauig ovk €oTiv:
&md tod SrafbéAov yap Epxetat 18. dxovcov obv THv TapaBoAriv,
Nv uEAw oot Aéyerv: AdPe Aibov kai BdAe gig TOV ovpavdv, i8¢, el
dvvaocar dPpacbat avtod- f maAy AdPe olpwva Bdatog Kat
OLPWVIEOV €1 TOV 0VpavdV, 18¢, €1 dOvaoal tpumiicatl TOV
ovpavdv. 19, IR, enui kVpte, dOvatat Tadta elpnkag. ‘Q¢ Tadta
00V, enotv, dd0vatd éotiv, oltw kai T& mvebuata T& énfysia
&80vatd Eott kal &8pavii. 20. Adfe obv thv SUvauty v Evwbev
gpXOMEVN V" 1] XGAala EAGY10TOV £6TL KOKKAPLOV, Kal STav €minéon
€Tl KEQAANV GvOpwmov, MG TéVOV TapEXeL; T TdAv AafPe
otaydva, N &ro ToD KepdpoL mimtel Xapal dvwOev EAaxiota
mnTovta Enl TNV YAV HeydAnv dovauy €xer oUtw Kal T0 Tvedua
10 Bgiov Evwbev €pxduevov Suvatdv €ott' To0TwW 00V TQ TvedUATL

THOTEVE, Ao d€ TOD ETEPOL ATEYOV.



